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QORAQALPOGʻISTON OʻZBEK TILI OʻGʻUZ LAHJASIDAGI 
FRAZELOGIZMLARNING OʻRGANILISHI 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Qoraqalpogʻiston hududida istiqomat qiluvchi oʻgʻuz lahjasi 

vakillari tillaridagi ayrim frazemalarning boshqa turkiy xalqlar tillari bilan qiyosini oʻrgandik. 
Maqolamizda shevada qoʻllaniluvchi frazeologizmlarning adabiy tildagi qiyosini oʻrganishga 
harakat qildik. Bunda asosan Ellikqaʼla va Toʻrtkoʻl tumani aholisi tilidagi frazeologizmlardan 
misollar keltirdik.  

Kalit soʻzlar: dialektal frazelogizmlar, sinonimik qator, frazelogik lugʻat, frazelogik birlik.  
 
Leksikologiyaning bir bo‘lagi bo‘lgan frazeologiya hozirda alohida yo‘nalish 

bo‘lib ajralib chiqqan. Sh.Rahmatullayevning "Oʻzbek frazeologiyasining baʼzi 
masalalari" nomli doktorlik dissertatsiyasida frazeologizmlardagi koʻp ma’nolilik, 
oʻzaro sinonimlik, variantlilik, qarama-qarshi ma’nolilik, omonim yoki shakldoshlik 
hodisalari haqida ilmiy-nazariy ma’lumotlar berilganligini koʻrishimiz mumkin. Bu 
kabi tadqiqot ishlaridan yana koʻplab misollar mavjud. Olimlarimiz tomonidan 
frazeologizmlar bo‘yicha bir qancha lug‘atlar yaratildi. O‘zbekistonda asosan bir tilli 
(izohli) (SH.Raxmatullaev), ikki tilli ruscha-o‘zbekcha, o‘zbekcha-ruscha 
(M.Sodiqova) lug‘atlar chop  etilgan.1 Undan tashqari ilmiy maqolalar, dissertatsion 
ishlar, monografik kuzatishlar yuzaga keldi. Frazeologiya hozirgi kunda 
tilshunoslikning grammatika, leksikologiya, fonetika va fonologiya boʻlimlari kabi 
oʻz tekshirish metodiga va oʻrganish obyektiga ega boʻlgan alohida sohaga aylandi. 
Frazeologizmlar nafaqat adabiy tilida balki shevada ham oʻrganilyapti. Bugungi 
kunda oʻzbek tilshunosligining sheva frazeologiyasini oʻrganish, frazeologizmlarning 
shakllanish masalalarini tadqiq qilish, ularning semantikasini tahlil qilish ahamiyatga 
ega boʻlgan masalalardandir. Bu masalalar albatta oʻz tadqiqotchilarini kutib 
turganidan dalolat beradi. Shunday boʻlsa ham dialektal frazeologizmlar boʻyicha 
X.Qahhorova va B.Yoʻldoshevning ishlarida, Samarqand shevalariga oid 
frazeologizmlar hamda X.Doniyorovning ishlarida esa Jizzax va Sirdaryo viloyatlari 
shevalariga mansub frazeologizmlar xususida faktik materiallar asosida toʻxtalib 
oʻtilgan. Bu tadqiqotlarda Qoraqalpogʻiston shevalariga xos frazeologizmlar haqida 
hech qanday maʼlumotlar keltirilmaydi. Mazkur maqolada Qoraqalpogʻistondagi 
turkiy xalqlar tillaridagi dialektal frazeologizmlarning ayrimlari haqida maʼlumot 

 
1 Azimova S., Uzoqova X. // Frazeologik lug‘atlar haqida umumiy ma’lumotlar. Международный научный журнал. 
«Научный импульс». 2023. -C. 305. 
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berib oʻtamiz. Bilamizki yurtimizda turli millat vakillari bir-biri bilan ahil va inoq 
yashamoqdalar. Shu jihatlarini hisobga olgan holda Qoraqalpogʻistondagi oʻgʻuz 
lahjasida qoʻllaniladigan frazemalarning o‘zbek adabiy tilida frazeologik lug‘atdagi 
muqobilini koʻrishimiz mumkin. 

Xalqimizda tez xafa boʻlib qoladigan, tanqidga chidamaydigan odamlarni koʻp 
uchratamiz. Bunday insonlarga gapirganimizda bir gapimiz koʻp bir gapimiz ozdir. 
Oʻgʻuz lahjasida bundaylarga nisbatan sirkasi suv goʻtarmaye iborasini qoʻllaydilar. 
Oʻzbek adabiy tilida boʻlsa sirkasi suv koʻtarmaydi, sirkasi suv koʻtarmas, sirkasi suv 
koʻtarmaydigan variantlarini koʻrishimiz mumkin.2 

Gözden duşmek – masxara boʻlmoq degan ma’noni bildirib, uning yana shevada 
bir yerda tura olmaydigan, shoʻx bolalarga nisbatan ham ishlatiladi. Bu iborani 
o`zbek adabiy tilida “yerga ursa ko‘kka sapchimoq” shakli bor. Frazemaning Xorazm 
viloyatida yeara ursa osmona sapchiydi degan shakli mavjud va aytilgan gaplarni 
hazilga yoʻyib, har doim quvnoq, sho`x boʻlib yuradigan odamlarga nisbatan 
ishlatiladi. 

Gulag asmak yoki gulag salmak - tinglamaslik, gapiga kirmaslik degan ma’noni 
anglatadi. O`zbek tilimizda bu ibora quloq solmoq shakliga to`g`ri keladi.  

Janina degdi - ushbu frazelogizm turkman tili shevasida kuni bilan ishlab 
charchagan odamga nisbatan ishlatiladi. Shuningdek, boʻlar - boʻlmasga biron kishiga 
turli xildagi mavzularda koʻp gapiraveradiganlarga ham qoʻllaniladi. Qorluq lahjasi 
vakillari tilida jonina deydi shakli mavjud. Bu frazani Ellikqaʼla tumani oʻzbeklari 
orasida jonina deydi varianti mavjud. 

Shuningdek, holi joniga qoʻymaslik, tinch qoʻymaslik ma’nosida adabiy 
tilimizda “osmonga chiqsa, oyogʻidan, yerga kirsa, qulogʻidan tortmoq” iborasini 
qoʻllaymiz3. Bu iboraning “osmonga uchsang oyogʻingdan, yerga kirsang 
qulogʻingdan tortmoq” shaklini ham uchratdik. Masalan: “Qoʻyadigan xotinim yoʻq, 
- mushtini siqib dedi Boqijon. – Osmonga uchsang oyogʻingdan, yerga kirsang - 
qulogʻingdan tortaman, bilib qoʻy”4. Ushbu frazelogik birlikning Ellikqa’la tuman 
sheva vakillari tilida “asmana çiksa ayakinan, yera girsa quloqinnan tortish” "itiň  
işi diývana bilen, seniň işi shö bilen" yoki "asmana çiqsa aýaginan yere girsa 
guloğinan tartu" shaklida Toʻrtkoʻl tumanida esa "asmana çiqsa aýaginan, yere girsa 
saçınan  tartu" shaklida qoʻllaniladi.  

Janyňdan doýmak - tarki dunyo qilmoq. Bu frazemaning "jonimnan doydirdi"   
shakli ham bor. Oʻzbek adabiy tilida aynan shunday varianti mavjud boʻlmasa ham 

 
2 Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг изохли фразеологик луғати. -Тoшкент: «Ўқитувчи», 1978. -С. 213.  
3 Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг изохли фразеологик луғати. -Тoшкент: «Ўқитувчи», 1978. -C. 195. 
4 Ойбек. Олтин водийдан шабадалар. -Тошкент: «ФАН»,   1976. -С. 80. 
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shunga yaqinlari koʻzga tashlanadi. Aniqrogʻi, ushbu frazeologizmning koʻp 
ezmaladi yoki boʻlmasa oshirib yubordi variantlari mavjuddir.  

Bar bol - bu kimningdir biron ish qilayotgan paytida "xormang" soʻziga javob 
tariqasida aytganidir. Qoraqalpogʻistondagi oʻgʻuz lahjasi vakillari tilida ham shu 
tarizda qoʻllaniladi. 

Başa gelenini görmek (çekmek) - taqdirda borini koʻrish.5 Bu frazemaning 
Ellikqaʼla turkmanlari tilida "başa düşeni göz görer" shakli, oʻzbek adabiy tilida 
"boshga tushganni koʻz koʻrar" kabilarni aytib oʻtishimiz mumkin. Bularni misol 
tariqasida keltirar ekanmiz asosan bu frazemalar bir-biridan tovushlar orqali 
farqlanadilar.  

Mazkur frazeologizmlarning aksariyat qismi Qoraqalpogʻistonning koʻplab 
hududlarida qoʻllaniladi. Asosan oʻgʻuz lahjasidagi iboralar Ellikqaʼla va Toʻrtkoʻl 
tumani aholisi tilida keng qoʻllaniladi. Bunday frazemalarni misol tariqasida yana 
keltirishimiz mumkin. Chunki soʻnggi yillarda bu sohaning turli sathlari keng 
qamrovda oʻrganilmoqda. Ushbu maqolamizda ayrim frazemalarning kundalik 
hayotda qoʻllaniladigan turlarini kuzatdik. Mavzu jihatidan har xil turdagi bu iboralar 
bir-biridan tovushlar orqali farqlanishini, bir tilda bir necha shakllari mavjudligini 
guvohi boʻldik. 
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